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Корпус и корпусная лингвистика. 
Свое начало корпусная лингвистика берет в конце XIX – начале XX в., когда в рамках быстрого обучения языку создавались частотные словари, частотность слов в котором оценивалась по специальным выборкам текстов. Это позволяет нам судить о том, что первые корпуса и корпусные методы, основанные на сопоставлении и анализе контекстов, зародились задолго до того, как корпусная лингвистика выделилась в отдельное научное направление.
Одно из основополагающих понятий корпусной лингвистики – это «корпус». Корпус – это собранный и обработанный согласно необходимым законам массив текстов, применяемый, как база для изучения языка. Корпус применяется при статистическом анализе и для анализа статистических гипотез, изучения лингвистических правил в языке.
Первые корпуса появились в 60-х гг. ХХ в., что и привело к появлению такого термина, как «Корпусная лингвистика», представляющего собой раздел языкознания, который занимается разработкой, формированием текстовых корпусов и работой с ними. Фундаментом появления первых корпусов стали словарные картотеки, представляющие собой собрания фрагментов текстов, представленных в форме карточек, содержащих то или иное слово, и систематизированные в соответствии с описываемым 
словом.
Среди наиболее известных корпусов английского и русского языков можно выделить Национальный корпус русского языка, British National Corpus, Bank of  English, American National Corpus. Корпусный подход как метод лингвистического исследования направлен на прикладное изучение языка, особенностей его функционирования в реальной среде и текстах различных жанров и стилей.

Смысл создания текстовых корпусов:
лингвистические данные предоставляются в реальном контексте;

высокие возможности представления филологических знаний в случае создания большого текстового корпуса;

однажды созданный корпус может быть множество раз использован для решения задач разного плана и сложности.  (Например, для лексико-грамматического и графематического анализа текста).
Поиск в корпусе данных позволяет по выбранному слову построить конкорданс.
Определение Конкорданса.

Конкорданс – (от нем. konkordanz, англ. concordance – ‘согласие’, ‘соответствие’, лат. conncordare – ‘согласовываться, приводить к согласию’) – особый тип словаря, в котором каждое слово или понятие расположены в алфавитном порядке с минимальным контекстом и всеми случаями употребления в некотором тексте; список словоупотреблений с отсылками ко всем контекстам. Кроме того конкорданс иногда определяют как словарь сочетаемости языковых единиц, словарь контекстов. 

В отличие от толковых словарей конкордансы не предполагают, установления структуры значений регистрируемых слов и не обязательно включают толкование этих значений. Отличия между словарями и конкордансами заключаются в репрезентативности, ориентации на инвариант, смысловом илиграмматическом анализе. Можно сформулировать следующие различия:

• Словарный подход к описанию лексики ориентирован на репрезентативность и тем самым на нормативность, а корпусный вариант (конкорданс) – на исчерпывающее описание.

• Словарь, анализируя различные употребления лексемы в разных значениях, стремится к нахождению инварианта, конкорданс – к вариативности. Поэтому представление слова в конкордансе ставит во главу угла примеры (контексты словоупотреблений), а в словаре – словарную статью.

• На различном понимании термина полнота базируется еще одно принципиальное различие словаря и конкорданса: полнота словаря определяется стремлением к исчерпывающему описанию значений, полнота конкорданса определяется исчерпывающим характером описания соответствующего корпуса. Из этого вытекает принципиальная необходимость

 грамматической (морфологической) информации в конкордансе, что помогает охарактеризовать и – если нужно – различить формы, и необходимость семантического анализа (описания или толкования значений) в словаре.
Двуязычные конкордансы – это конкордансы, основанные на параллельных текстах.

Тематические конкордансы – это списки тем, которые охватывает книга, с содержанием сути этих тем. Наиболее известный из таких конкордансов – Nave's Topical Bible.
Конкорданс может быть полным, в котором дается перечень всех слов какого-либо текста с указанием всех контекстов их употребления, или неполным, когда словарь дифференцирован, а цитация контекстов избирательна.
Конкордансы используются для решения следующих лингвистических задач:
· сравнение различных использований одного слова,
· анализ ключевых слов,
· анализ частотности слов и словосочетаний,
· поиск и исследование фраз и идиом,
· поиск перевода, например, терминологии,
· создание списков слов (что используется при публикации).
Существуют специальные программы составления конкордансов по некоторому корпусу текстов, так называемые конкордансеры. Они позволяют получать частоту той или иной языковой единицы по произвольному корпусу текстов, список контекстов, в которых данная единица встретилась. Многие из них позволяют также сортировать контексты по ключевому слову (в исходной форме) или по словоформе, по ближайшему контексту.
История развития конкордансов. 
Методы, лежащие в ее основе, были известны с XIII в. Так, в зависимости от объема и принципов отбора текстов в развитии корпусов выделяют несколько периодов. Эпоха доэлектронных корпусов началась в ХIII в. и завершилась к началу 1960-х гг.
А. Круден называет конкордансами словарь или указатель к Библии, в котором все слова, использованные в «боговдохновенном писании», расположены в алфавитном порядке, а также указано место, в котором употребляется данное слово, чтобы можно было легко найти стих с этим словом и сравнить несколько значений, в которых оно употребляется [4]. Все конкордансы доэлектронной эпохи отличались от современных и представляли собой некий указатель места употребления слова или словосочетания. Такого рода конкордансы также именуют каталогами или алфавитными указателями (indexes), а сам процесс – индексацией (indexing). Конкорданс состоит из «узловых слов» (node words) и контекста их употребления. Объем контекста конкорданса обычно ограничивался восемью – десятью словами, поэтому объем конкорданса к Библии составил 2 370 000 словоупотреблений и по объему превышал объем Библии. 
Первый конкорданс был составлен в XIII в. монахом Антонием Падуанским к латинской версии Библии V в. «Vulgate». Этот конкорданс назывался Concordantiae Morales. Примерно в то же время в Париже кардинал Гуго де Сен-Шер с помощью монахов прихода Святого Джеймса за два года составили алфавитный указатель слов к Библии Vulgate. Также известны попытки создания конкорданса в XV в. Джоном Марбеком. В 1737 г. А. Круден опубликовал первое издание «Полного конкорданса к Святому Писанию», в котором узловое слово располагалось на отдельной строке, а далее следовало указание названия книги и главы в Библии, где употреблено данное слово (рис. 1)
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JIMY, TAe ynorpeGiIeHo JaHHOoe cloBO [4]. B TekcTe HUTATHI Y3I10BOE CIOBO CO- -
KpalLeHO 10 nepBoii OykBbl. Bee LuTaThl NpeAcTaBaeHbl HA OTAENBHOI CTPOKE.
JIeBOCTOPOHHMIA U NTPABOCTOPOHHHI KOHTEKCTHI HE NPEBBIMIAIOT IBYX — ISTU

cnoB. «ITonusiit konkopranc k Cesaromy ITucannio» A. Kpynena Taxke cozxep-

JKUT TONHYIO IUTaTy u3 bubnin ¢ nanusIM cioBoM (puc. 1).

DRY
Ezek 17.24'. Made d.tree flourish
devour every d.tree
30 12 I will make the rivers dry
37.2 bones d. || 4. O ye d. bones

Puc. 1. A. Cruden A Complete Concordance to Holy Scriptures (1737)

A. KpyzieH OTIeNnbHO BBIAENST CJI0BOGOPMBI: HarpuMep, riaroi «dry» u ero
dhopma niporesiiero BpeMenn «dried» ykassiBaMCh OTIENbHO. B KadyecTse y3-
JIOBBIX B KOHKOpHaHce A. KpyjieHa BBIIESIIMCH KaK OJHOCIIOBHBIE €MHUIIBI
(CyIIEeCTBUTENBHOE, TJIAaroi), Tak M MHOIOCIOBHBIE (YCTONYMBBIE COYETAHMUS)
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Рис. 1. A. Cruden A Complete Concordance to Holy Scriptures (1737)
После публикации первого издания конкорданса А. Крудена в 1737 г. по такому же принципу стали составляться конкордансы к произведениям великих писателей. Так, важной работой для развития корпусной лингвистики стал «Конкорданс к произведениям У. Шекспира во всех редакциях» (1 787) А. Беккета, поскольку в нем помимо информации о месте употребления того или иного слова (пьесы, акта и действия) был представлен отрывок произведения, в котором употреблялось данное слово (рис. 2). Узловое слово содержало все словоформы.
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nsitu cTpok [9. P. 167-183].

DREAM
My spirits as in a dream are all bound up I'have heard (but not believ'd) the spirits of the
Tempest, A.1,S.2 dead

— we are such stuff May walk again; if such things be, thy mother
As dreams are made on, and our little life Appeared to me last night; for ne'er was dream
Is rounded with sleep. Tempest, A.4, S.1 So like a walking. Winter's Tale A.3, S.3

— Dreams are toys:
Yet, for this once, yea, superstitiously,
I'will be squar'd by this Winter's Tale, A.3, S.3

Puc. 3. A. Becket “A Concordance to Shakespeare suited to all the editions” (1787)

W3BecTHBI TakKe KOHKOPAAHCHI K mpomsseneHusiM Y. Illekcnmpa, cocras-
nennsle M. Koynen-Knapk (1847) u C. Oiickorom (1790). Cratbst KOHKOpAaHCa
C. OiickoTa COAEPXKUT CIIEJYIOLINE 30HBL Y3JI0BOE CIOBO, KOHTEKCT, & TaKKe
MECTO YIOTpeOIeHUs JAHHOTO ClIoBa (IIbeca, akT, CLeHa, CTPAaHULA, KOJIOHKA 1
CTpOUKa). Y3II0BOE CIIOBO TAaKXkKe COAEPIKUT Bee clioBodopmsl (puc. 4) [10].
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Рис.2. A. Becket “A Concordance to Shakespeare suited to all the editions” (1787)
Традиция составления конкордансов вручную к произведениям художественной литературы сохранялась вплоть до 1995 г. и была реализована в следующих работах: Конкоданс к «Секретному агенту» Дж. Конрада The Concordance to Conrad's The Secret Agent (Bender, 1979), Конкорданс к «Дейзи Миллер» Генри Джеймса A Concordance to Henry James's Daisy Miller (Bender, 1987), Конкорданс к полному собранию пьес и поэм Т.С. Эллиота A Concordance to the Complete Poems and Plays (Dowson, 1995).

Поворотным моментом в истории развития конкордансов стала разработка методики использования ключевых слов (key words) в системе Keyword out of context (KWOC) ключевых слов вне контекста или Keyword in title ключевые слова в названии (1856) А. Крестадоро для систематизации каталогов в государственной библиотеке г. Манчестера. В 1958 г. Х.П. Лун доработал данную методику и ввел в компьютерную технологию под названием keywords in context (KWIC) «ключевые слова в контексте», в соответствии с которой ключевое слово располагалось в центре, а линии конкорданса можно было расположить слева или справа от ключевого слова, включая необходимый контекст. Формат KWIC дает возможность составить список коллокаций слова в алфавитном порядке, а также список частотности каждого словоупотребления. П. Бейкер, А. Харди и Е. Макинери считают термин конкорданс синонимичным термину «ключевые слова в контексте» (key words in context, KWIC).
Электронный конкорданс Index Tomisticus общим объемом более 10,6 миллиона словоупотреблений, созданный монахом Р. Бусой к трудам Фомы Аквинского, стал первой работой, в которой были применены элементы машинной обработки текстов [15]. Конкорданс создавался в течение пяти лет: с 1962 по 1966 г.
Последним корпусом доэлектронной эпохи стал смешанный корпус устной и письменной речи Р. Кверка «Обзор практического употребления английского языка» Тhe Survey of English Usage, SEU, Р. Кверка, разработанный в Лондонском университете [16]. Р. Кверк называл собранный исследовательский материал «исходным материалом» или «текстами». Я. Свартвик утверждает, что в 1960 г. термин «корпус» почти не употреблялся и на конференции ученые долго спорили о множественном числе слова «корпус» (corpuses, corpora или даже corpi) [17. Р. 15]. Данный корпус оказался наиболее хорошо структурированным и систематическим корпусом доэлектронной эпохи. Устная и письменная формы речи были представлены текстами различных жанров, при этом источниками служили как сфера формального, так и неформального общения. Корпус состоял из 200 фрагментов текстов, каждый объемом 5000 словоупотреблений. Данный корпус ознаменовал собой переход из доэлектронной эпохи в электронную.
Электронная эпоха (с 1960-х гг. по настоящее время). C. Йоханссон утверждает, что, несмотря на уже опубликованные в 1960-х гг. работы Р. Бусы и появление первого электронного корпуса, ученые стали активно интересоваться корпусной лингвистикой лишь в 1970-е гг.  По его мнению, настоящая корпусная лингвистика зародилась именно в 1970-е гг. с созданием первых лабораторий и центров, в которых над общими проблемами лингвистики и способами обработки текстов стали работать лингвисты и программисты. Центры компьютерной лингвистики, нацеленные на сбор, хранение и обработку текстов корпуса, были открыты в Италии, США, Англии, Германии, Канаде, Франции, Швеции, Норвегии. К середине 1970-х гг. были созданы первые базы для хранения и распространения электронных корпусов: Оксфордский архив машиночитаемых текстов ОТА (Oxford Text Archive) (1976) и Международный архив электронных текстов современного английского языка ICAME (International Computer Archive of Modern English) (1977).
Характерной чертой электронных корпусов первого поколения является их нацеленность на изучение текстов отдельных жанров и/или речи социальных групп. Они содержат фрагменты текстов длиной не более 2 000 словоупотреблений. Объем корпусов первого поколения не превышал миллиона словоупотреблений. Брауновский корпус и корпус LOB являются первыми референтными корпусами, на основе которых были проведены первые корпусные исследования лексики и грамматики устной речи. Среди наиболее актуальных вопросов того времени следует указать проблему разработки программ автоматической разметки, программ-конкордансеров. Именно в 1980-е гг. закрепились такие термины, как «корпус», «корпусная лингвистика», «разметка», «метаразметка», «конкордансер», «морфологический анализатор». При изучении устной речи также появились термины «токенезация», «токены», «сегментация», «нормализация», «синтаксический анализатор» (парсер), «временной интервал» (time alignment).
Корпусы второго поколения, создаваемые по правилам TEI, в конце 1990-х гг. имели морфологическую, синтаксическую, семантическую и другие виды разметки. Середина 2000-х гг. ознаменовалась тремя достижениями: разработка программ разметки видеозаписей на уровне жестов, внедрение удобных в использовании конкордансеров второго и третьего поколений высокой производительности. Так же как и корпусы первого поколения, мегакорпусы являются референтными корпусами, однако их составление впервые базировалось на принципах репрезентативности и сбалансированности с целью представления всего многообразия языка. Они включали широкий спектр жанров письменной и устной речи различных форм языка. Главным критерием отбора признается экстралингвистический аспект, т.е. коммуникативная ситуация. BNC и ANC имели объем около ста миллионов словоупотреблений. Объем корпусов третьего поколения, или гигакорпусов, составляет несколько миллиардов словоупотреблений (СОСА, Google Books). Это динамические корпусы, объем которых постоянно пополняется новыми текстами. Они могут содержать устные или письменные тексты на нескольких языках и охватывать несколько исторических периодов. Программное обеспечение представляет возможность проследить развитие того или иного слова в различные исторические периоды, а также изучать коллокации в контексте. Появление гигакорпусов послужило основанием для создания корпусов специализированной речи, объем которых, как и корпусов первого поколения, не превышает одного миллиона словоупотреблений. Конкордансеры четвертого поколения предлагают больший спектр функций с возможностью составлять свой корпус и сравнивать полученные результаты с результатами референтных корпусов.
Конкордансы в зарубежной и отечественной лексикографии. 
Поскольку в конкордансе регистрируются все случаи употребления того или иного наименования, он оказывается удобной лексикографической формой, отражающей все индивидуальные особенности стиля конкретного произведения или конкретного автора. Вот почему в зарубежной лексикографии, в частности английской и американской, конкорданс стал ведущим и общепринятым жанром писательских словарей, создаваемых с помощью электронно-вычислительной техники по универсальным программам в короткие сроки. В течение ХХ столетия форма конкорданса к отдельным произведениям и ко всему творчеству художника слова не только утверждалась, но и совершенствовалась. Известны конкордансы к Библии, произведениям Чосера, Шекспира, Байрона, Фолкнера, О’Нила, Фицджеральда и др. В русской лексикографической традиции конкордансы составлялись преимущественно к поэтическим текстам. В антологии «Русская авторская лексикография XIX–XX веков» наряду с первыми опытами неполного конкорданса к стихотворениям Г. Р. Державина, сочинениям и переводам Д.И. Фонвизина представлены конкордансы к произведениям нескольких русских поэтов: Е.А. Баратынского, К. Н. Батюшкова, А. С. Пушкина, Ф.И. Тютчева, О. Мандельштама. Эти конкордансы, выполненные машинным способом, были подготовлены за границей в 70–80-е годы ХХ столетия.
Благодаря развитию компьютерных технологий стало возможным составление полных конкордансов непосредственно в нашей стране. Так, в конце ХХ века увидел свет конкорданс к роману Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание», включающий все словоформы, встречающиеся в этом произведении.
Функции конкордансов

При изучение текста можно выделить поисковую, эвристическую, аналитическую функции конкорданса, а так же функции индексации и сравнения.
Поисковая функция позволяет быстро находить нужный фрагмент текста, используя заданное слово или словосочетание. Данная функция конкорданса используется при подборе цитат и их сверке, при изучении особенностей текста оригинала. Конкорданс может быть использован составителями хрестоматий. Он позволяет искать фразы и идиомы в тексте, осуществлять поиск терминов и идиом в памяти переводов.
Эвристическая функция конкорданса отличает его от именных указателей наличием контекста. Зачастую, контексты позволяют лингвисту или простому читателю увидеть новое трактовку текста.  Данная функция предполагает решение целого ряда задач исследовательского характера, касающихся семантики слова, его связей, особенностей синтаксических конструкций, выявления тематических групп лексики, сопоставительных наблюдений и др.
Аналитическая функция позволяет проводить анализ различный языковых показателей, таких как лексемы, ключевые слова,  частота их употребления в тексте и т.д.
Функция индексации дает возможность при подготовке текста к публикации создавать индексы и списки слов.

Функция сравнения применяется при сравнении в тексте всевозможных коннотаций и употреблений слова.
Примеры использования конкордансов
В области прикладного языковедения конкордансы (Concordances) получили особое признание лингвистов благодаря новым возможностям эффективного исследования языка и обработки лексического материала текстов различного рода. 
В последнее время конкордансы активно используются при создании автоматических и автоматизированных систем обучения иностранным языкам, что связано с возможностью изучения лексических и грамматических особенностей словоформ текста, выявления лексико-грамматической сочетаемости слов, выделения примеров словоупотреблений и их контекстов, определение частотности лексем и грамматических конструкций в текстах разных авторов и жанров

Как отмечалось ранее, конкорданс отображает все случаи употребления слова в том или ином произведении, корпусах текстов. Поэтому представляется возможным использование конкордансов в качестве инструмента для исследования значения слова.
Создание конкордансов и анализ лингвистических данных имеет особое значение при работе с научно-техническими текстами. Это, прежде всего, связано с высокими темпами развития ряда предметных областей (например, в сфере информационных технологий), что влечет за собой исключение из употребления некоторых терминов или изменение их семантической структуры. В то же время разрабатываются и внедряются новые технологии, требующие номинации. При этом обозначение новых сложных понятий осуществляется, как правило, с помощью терминологических словосочетаний. В результате даже самые современные словари не успевают отразить все изменения в составе терминологии той или иной предметной области и зафиксировать новые термины.
Конкорданс, как инструмент обучения профессионально-ориентированному английскому языку.

Как уже говорилось выше, компьютерные конкордансы нередко внедряются в учебный процесс для подготовки и написания рефератов, курсовых работ по иностранным языкам, а также для научно-исследовательской работы студентов. Возможности конкорданса по сравнению с текстовым редактором значительно шире. Конкорданс анализирует не один, а сразу несколько текстов или корпусы электронных текстов и предоставляет информацию о контексте использования языковых единиц. Кроме того, конкорданс может использовать более сложные, по сравнению с текстовым редактором, формы запроса искомых единиц (например,  исключать из поиска определённые слова), выводить на экран информацию о частотности употребления языковых единиц и их сочетаемости в данном корпусе текстов; предоставлять возможность обращения к конкретному тексту, в котором был найден пример; предлагать различные варианты вывода информации (в виде законченных предложений или с пропуском искомой лексической единицы) и др. Более того, многочисленные примеры дают вариации употребления как грамматического, так и ситуативного характера, что ведет к правильному употреблению лексики в собственной речи обучаемого.
С помощью конкорданса обучающийся сможет проверить значение слова, выявить наиболее употребительные коммуникативные маркеры и клише, уточнить термины, «наблюдать за типичным поведением лексической единицы в речи» [2, с. 138] и, наконец, «научиться учиться», то есть самостоятельно развиваться и самосовершенствоваться в языковом плане. Материалы языкового корпуса служат богатым источником примеров профессионального содержания для создания упражнений и текстов, релевантных для будущей профессии обучаемых, и «могут значительно оптимизировать процесс обучения английскому языку». 
Примеры существующих словарей-конкордансов:

1. Частотный словарь-конкорданс публицистики Ф. М. Достоевского. (Данный словарь создан на основе полного собрания сочинений писателя в 30-ти томах, включая Дневник писателя.)

2. Частотный словарь-конкорданс словоформ языка Ф. И. Тютчева. (Создан по изданию: Тютчев Ф.И. Полное собрание стихотворений / Сост., подгот. текста и примеч. А.А. Николаева. – Л.: Сов. писатель, 1987. – 448 с.)

3. Метапоэтический словарь-конкорданс драматического текста А.П.Чехова. (В словаре представлено исследование А.П. Чеховым собственного драматического творчества.)

4. Алфавитно-частотный конкорданс текстов Грибоедова. (Словарь содержит все слова, встретившиеся во всех опубликованных текстах Грибоедова, взятых из наиболее авторитетных источников.)

5. Конкорданс к стихам А. С. Пушкина. (Расширенный словарь языка писателя, в котором на каждое слово и словоформу Пушкина приводится полный текст всех стихотворных произведений.)

6. Частотно-семантический конкорданс служебных слов в поэзии Сергея Есенина. (Словарь представляет собой первое полное лексикографическое описание служебных слов в лирике великого русского поэта С.А. Есенина.)

7. Конкорданс произведений С. Т. Аксакова. (Может быть применим при реконструкции художественного мира С.Т. Аксакова, тематического своеобразия, мотивно-образной системы прозаических произведений писателя.)

8. Конкорданс Стронга. (Представляет собой полный список корневых слов, встречающихся в оригинальном тексте Библии на иврите в Ветхом Завете и на греческом языке в Новом Завете.)
Заключение 
Важно отметить, что словари-конкордансы создают надежную эмпирический фундамент и позволяют хранить больший объем данных, чем традиционные подходы лексикоглафии. Материалы конкорданса позволяют отследить парадигматические связи в тексте, увидеть и количественно оценить моменты словоупотребления в различные отрезки творчества художника, выделить присущие ему синтаксические конструкции.

Словарь-конкорданс является современным и эффективным инструментом лингвистических и литературоведческих исследований, что делает его важной частью корпусной лингвистики
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